
Śrīmad Bhāgavatam - Canto 3
Sanskrit, word-for-word and original translation of Swami
Prabhupāda
(for the purports one will have to consult the books under the copyright of the BBT)
 
Chapter 4: Vidura Approaches Maitreya
 
3.4.1
uddhava uvāca
atha te tad-anujñātā
bhuktv!  p"tv!  ca v! ru#"m
tay!  vibhra$ %ita-j–!n!
duruktair marma pasp&%u'
 
uddhava' uv ! ca Ñ U ddhava said; atha Ñ t hereafter; te Ñ t hey (the Y! davas); tat Ñ
by the br! hma#as; anuj–! t! ' Ñ be ing permitted; bhuktv!  Ñ after partaking; p"tv!  Ñ
drinking; ca Ñ and; v! ru#"m Ñ l iquor; tay!  Ñ by that; vibhra$ %ita-j–!n! ' Ñ be ing
bereft of knowledge; duruktai' Ñ w ith harsh words; marma Ñ t he core of the heart;
pasp&%u' Ñ t ouched.
 
TRANSLATION
 
Thereafter, all of them [the descendants of V&(#i and Bhoja], being permitted by the
br! hma#as, partook of the remnants of pras! da and also drank liquor made of rice.
By drinking they all became delirious, and, bereft of knowledge, they touched the
cores of each other's hearts with harsh words.
 
3.4.2
te(! $  maireya-do(e#a
vi(am"k&ta-cetas! m
nimlocati ravāv āsīd
ve#)n! m iva mardanam
 
te(! m Ñ of  them; maireya Ñ of  intoxication; do(e#a Ñ by the faults; vi(am"k&ta Ñ
became unbalanced; cetasām — of those of whom the minds; nimlocati — sets;
ravau Ñ t he sun; ! s"t Ñ t akes place; ve#)n! m Ñ of  the bamboos; iva Ñ as;
mardanam — destruction.
 
TRANSLATION
 
As by the friction of bamboos destruction takes place, so also, at sunset, by the
interaction of the faults of intoxication, all their minds became unbalanced, and
destruction took place.
 
3.4.3
bhagavān svātma-māyāyā
gati$  t! m avalokya sa'
sarasvat"m upasp&%ya



v&k(a-m)l am up!vi%at
 
bhagav! n Ñ t he Personality of Godhead; sva-! tma-m! y! y! ' Ñ by H is internal
potency; gatim Ñ t he end; t! m Ñ t hat; avalokya Ñ f oreseeing; sa' Ñ H e (K&(#a);
sarasvat"m Ñ t he River Sarasvat"; upasp&%ya Ñ after sipping water; v&k(a-m)l am Ñ
at the foot of a tree; upāviśat — sat down.
 
TRANSLATION
 
The Personality of Godhead, Lord *r" K&(#a, after foreseeing the end [of His family]
by His internal potency, went to the bank of the River Sarasvatī, sipped water, and
sat down underneath a tree.
 
3.4.4
aha$  cokto bhagavat!
prapann!rti-hare#a ha
badar"$  tva$  pray! h"ti
sva-kula$  sa–jih"r(u#!
 
aham Ñ I ; ca Ñ and; ukta' Ñ w as told; bhagavat!  Ñ by the Supreme Lord;
prapanna Ñ of  the surrendered; ! rti-hare#a Ñ by H e who is the vanquisher of the
distresses; ha — indeed; badarīm — to Badarī; tvam — you; prayāhi — should go;
iti Ñ t hus; sva-kulam Ñ H is own family; sa–jih"r(u#! Ñ w ho desired to destroy.
 
TRANSLATION
 
The Lord is the vanquisher of the distresses of one who is surrendered unto Him.
Thus He who desired to destroy His family told me previously to go to
Badarikāśrama.
 
3.4.5
tath!pi tad-abhipreta$
jānann aham arindama
p&(+hato 'nvagama$  bhartu'
p!da-vi%le(a#!k(ama'
 
tathā api — yet, in spite of; tat-abhipretam — His desire; jānan — knowing; aham 
Ñ I ; arim-dama Ñ O  subduer of the enemy (Vidura); p&(+hata' Ñ be hind;
anvagamam Ñ f ollowed; bhartu' Ñ of  the master; p!da-vi%le(a#a Ñ separation
from His lotus feet; ak(ama' Ñ not  being able.
 
TRANSLATION
 
Yet in spite of my knowing His desire [to destroy the dynasty], O Arindama
[Vidura], I followed Him because it was impossible for me to bear separation from
the lotus feet of the master.
 
3.4.6
adr! k(am ekam !s"na$
vicinvan dayita$  patim
%r"-niketa$  sarasvaty! $
k&ta-ketam aketanam
 
adr! k(am Ñ I  saw; ekam Ñ alone; ! s"nam Ñ sitting; vicinvan Ñ deeply thinking;



dayitam — patron; patim — master; śrī-niketam — the shelter of the goddess of
fortune; sarasvaty! m Ñ on the bank of the Sarasvat"; k&ta-ketam Ñ t aking shelter;
aketanam — being situated without a shelter.
 
TRANSLATION
 
Thus following, I saw my patron and master [Lord *r" K&(#a] sitting alone and
deeply thinking, taking shelter on the bank of the River Sarasvatī although He is the
shelter of the goddess of fortune.
 
3.4.7
%y! m! vad! ta$  viraja$
pra%! nt! ru#a-locanam
dorbhi% caturbhir vidita$
p"ta-kau%! mbare#a ca
 
śyāma-avadātam — beautiful with black color; virajam — formed of pure goodness;
pra%! nta Ñ peaceful; aru#a Ñ r eddish; locanam Ñ eyes; dorbhi' Ñ by t he arms;
caturbhi' Ñ f our; viditam Ñ being recognized; p"ta Ñ yellow; kau%a Ñ silken;
ambare#a Ñ w ith garments; ca Ñ and.
 
TRANSLATION
 
The Lord's body is blackish, but is eternal, full of bliss and knowledge, and very,
very beautiful. His eyes are always peaceful, and they are reddish like the rising
morning sun. I could immediately recognize Him as the Supreme Personality of
Godhead by His four hands, different symbolic representations, and yellow silk
garments.
 
3.4.8
vāma ūrāv adhiśritya
dak(i#! ,ghri-saroruham
apāśritārbhakāśvattham
ak&%a$  tyakta-pippalam
 
v! me Ñ on the left; )rau Ñ t high; adhi%ritya Ñ pl aced on; dak(i#a-a,ghri-
saroruham — the right lotus foot; apāśrita — taking rest against; arbhaka — young;
a%vattham Ñ banyan tree; ak&%am Ñ c heerful; tyakta Ñ having left; pippalam Ñ
household comforts.
 
TRANSLATION
 
The Lord was sitting, taking rest against a young banyan tree, with His right lotus
foot on His left thigh, and although He had left all household comforts, He looked
quite cheerful in that posture.
 
3.4.9
tasmin mahā-bhāgavato
dvaip!yana-suh&t-sakh!
lokān anucaran siddha
! sas! da yad&cchay!
 
tasmin Ñ t hen; mah!-bh!gavata' Ñ a  great devotee of the Lord; dvaip!yana Ñ of
K&(#a-dvaip!yana Vy! sa; suh&t Ñ a well-wisher; sakh!  Ñ a friend; lok!n Ñ t he



three worlds; anucaran — traveling; siddhe — in that āśrama; āsasāda — arrived;
yad&cchay!  Ñ by his own perfect accord.
 
TRANSLATION
 
At that time, after traveling in many parts of the world, Maitreya, a great devotee of
the Lord and a friend and well-wisher of the great sage K&(#a-dvaip!yana Vy! sa,
reached that spot out of his own perfect accord.
 
3.4.10
tasy! nuraktasya muner mukunda'
pramoda-bhāvānata-kandharasya
! %&#vato m! m anur! ga-h!sa-
sam"k(ay!  vi%ramayann uv! ca
 
tasya Ñ hi s (Maitreya's); anuraktasya Ñ although attached; mune' Ñ of  the sage;
mukunda' Ñ t he Lord who awards salvation; pramoda-bh!va Ñ i n a pleasing
attitude; ! nata Ñ l owered; kandharasya Ñ of  the shoulder; !%&#vata' Ñ w hile thus
hearing; m! m Ñ unto me; anur! ga-h!sa Ñ w ith kind smiling; sam"k(ay!  Ñ
particularly seeing me; viśra-mayan — allowing me complete rest; uvāca — said.
 
TRANSLATION
 
Maitreya Muni was greatly attached to Him [the Lord], and he was listening in a
pleasing attitude, with his shoulder lowered. With a smile and a particular glance
upon me, having allowed me to rest, the Lord spoke as follows.
 
3.4.11
śrī-bhagavān uvāca
ved!ham antar manas"psita$  te
dad!mi yat tad durav! pam anyai'
satre pur!  vi%va-s&j! $  vas)n! $
mat-siddhi-k! mena vaso tvaye(+a'
 
śrī-bhagavān uvāca — the Personality of Godhead said; veda — know; aham — I;
anta' Ñ w ithin; manasi Ñ t he mind; "psitam Ñ w hat you desired; te Ñ your;
dadāmi — I give you; yat — which is; tat — that; duravāpam — very difficult to
achieve; anyai' Ñ by ot hers; satre Ñ i n the sacriÞce; pur!  Ñ i n the days of yore;
vi%va-s&j! m Ñ of  those who expanded this creation; vas)n! m Ñ of  the Vasus; mat-
siddhi-kāmena — with a desire to achieve My association; vaso — O Vasu; tvayā 
Ñ by you; i(+a' Ñ ul timate goal of life.
 
TRANSLATION
 
O Vasu, I know from within your mind what you desired in the days of yore when
the Vasus and other demigods responsible for expanding the universal affairs
performed sacrifices. You particularly desired to achieve My association. This is
very difficult to obtain for others, but I award it unto you.
 
3.4.12
sa e(a s! dho caramo bhav! n!m
āsāditas te mad-anugraho yat
yan m! $  n&lok!n raha uts&janta$
di(+y!  dad&%v! n vi%ad!nuv&tty!



 
sa' Ñ t hat; e(a' Ñ of  those; s! dho Ñ O honest one; carama' Ñ t he ultimate;
bhav! n!m Ñ of  all your incarnations (as Vasu); ! s! dita' Ñ now  achieved; te Ñ
unto you; mat Ñ M y; anugraha' Ñ m ercy; yat Ñ as it is; yat Ñ because; m! m Ñ
Me; n&-lok!n Ñ t he planets of the conditioned souls; raha' Ñ i n seclusion;
uts&jantam Ñ w hile quitting; di(+y!  Ñ by seeing; dad&%v! n Ñ what you have seen;
vi%ada-anuv&tty!  Ñ by unßinching devotion.
 
TRANSLATION
 
O honest one, your present life is the last and the supermost because in this term of
life you have been awarded My ultimate favor. Now you can go to My
transcendental abode, Vaiku#+ha, by leaving this universe of conditioned living
entities. Your visit to Me in this lonely place because of your pure and unflinching
devotional service is a great boon for you.
 
3.4.13
purā mayā proktam ajāya nābhye
padme ni(a##!ya mam! di-sarge
j–!na$  para$  man-mahim! vabh!sa$
yat s)r ayo bh!gavata$  vadanti
 
purā — in the days of yore; mayā — by Me; proktam — was said; ajāya — unto
Brahm! ; n!bhye Ñ out of the navel; padme Ñ on the lotus; ni(a##!ya Ñ unto the
one situated on; mama — My; ādi-sarge — in the beginning of creation; jñānam —
knowledge; param — sublime; mat-mahimā — My transcendental glories;
avabh!sam Ñ t hat which clariÞes; yat Ñ w hich; s)r aya' Ñ t he great learned sages;
bhāgavatam — Śrīmad-Bhāgavatam; vadanti — do say.
 
TRANSLATION
 
O Uddhava, in the lotus millennium in the days of yore, at the beginning of the
creation, I spoke unto Brahmā, who is situated on the lotus that grows out of My
navel, about My transcendental glories, which the great sages describe as Śrīmad-
Bhāgavatam.
 
3.4.14
ity ! d&tokta' paramasya pu$sa'
pratik(a#!nugraha-bh!jano 'ham
snehottha-rom!  skhalit! k(aras ta$
mu–ca– chuca' pr ! –jalir ! babh!(e
 
iti Ñ t hus; ! d&ta Ñ being favored; ukta' Ñ a ddressed; paramasya Ñ of  the
Supreme; pu$sa' Ñ P ersonality of Godhead; pratik(a#a Ñ every moment;
anugraha-bh!jana' Ñ obj ect of favor; aham Ñ myself; sneha Ñ affection; uttha Ñ
eruption; rom!  Ñ hairs on the body; skhalita Ñ slackened; ak(ara' Ñ of  the eyes;
tam Ñ t hat; mu–can Ñ smearing; %uca' Ñ t ears; pr! –jali' Ñ w ith folded hands; 
! babh!(e Ñ said.
 
TRANSLATION
 
Uddhava said: O Vidura, when I was thus favored at every moment by the Supreme
Personality of Godhead and addressed by Him with great affection, my words failed
in tears, and the hairs on my body erupted. After smearing my tears, I, with folded



hands, spoke like this.
 
3.4.15
ko nv "%a te p!da-saroja-bh!j ! $
sudurlabho 'rthe(u catur(v ap"ha
tath!pi n!ha$  prav&#omi bh)man
bhavat-pad!mbhoja-ni(eva#otsuka'
 
ka' nu "%a Ñ O  my Lord; te Ñ Your; p!da-saroja-bh!j ! m Ñ of  the devotees
engaged in the transcendental loving service of Your lotus feet; su-durlabha' Ñ
very difÞcult to obtain; arthe(u Ñ i n the matter of; catur(u Ñ i n the four objectives;
api — in spite of; iha — in this world; tathā api — yet; na — do not; aham — I;
prav&#omi Ñ pr efer; bh)man Ñ O  great one; bhavat Ñ Your; pada-ambhoja Ñ
lotus feet; ni(eva#a-utsuka' Ñ a nxious to serve.
 
TRANSLATION
 
O my Lord, devotees who engage in the transcendental loving service of Your lotus
feet have no difficulty in achieving anything within the realm of the four principles
of religiosity, economic development, sense gratification and liberation. But, O great
one, as far as I am concerned, I have preferred only to engage in the loving service
of Your lotus feet.
 
3.4.16
karm! #y an"hasya bhavo 'bhavasya te
durgāśrayo 'thāri-bhayāt palāyanam
k! l! tmano yat pramad!-yut! %rama'
sv! tman-rate' khi dyati dh"r vid!m iha
 
karm! #i Ñ activities; an"hasya Ñ of  one who has no desire; bhava' Ñ bi rth;
abhavasya Ñ of  one who is never born; te Ñ your; durga-! %raya' Ñ t aking shelter
of the fort; atha — thereafter; ari-bhayāt — out of fear of the enemies; palāyanam 
Ñ ß ee; k! la-! tmana' Ñ of  He who is the controller of eternal time; yat Ñ t hat;
pramad!-! yuta Ñ i n the association of women; !%rama' Ñ hous ehold life; sva-
! tman Ñ i n Your own Self; rate' Ñ one  who enjoys; khidyati Ñ i s disturbed; dh"' 
— intelligence; vidām — of the learned; iha — in this world.
 
TRANSLATION
 
My Lord, even the learned sages become disturbed in their intelligence when they
see that Your Greatness engages in fruitive work although You are free from all
desires, that You take birth although You are unborn, that You flee out of fear of the
enemy and take shelter in a fort although You are the controller of invincible time,
and that You enjoy householder life surrounded by many women although You
enjoy in Your Self.
 
3.4.17
mantre(u m! $  v!  upah)ya yat tvam
aku#+hit! kha#-a-sad! tma-bodha'
p&cche' pr abho mugdha iv! pramattas
tan no mano mohayatīva deva
 
mantre(u Ñ i n consultations; m! m Ñ unto me; vai Ñ as either; upah)ya Ñ by
calling; yat Ñ as much as; tvam Ñ Your Lordship; aku#+hita Ñ w ithout hesitation;



akha#-a Ñ w ithout being separated; sad!  Ñ eternally; ! tma Ñ self; bodha' Ñ
intelligent; p&cche' Ñ a sked; prabho Ñ O my Lord; mugdha' Ñ be wildered; iva Ñ
as if it were so; apramatta' Ñ a lthough never bewildered; tat Ñ t hat; na' Ñ our ;
mana' Ñ m ind; mohayati Ñ bewilders; iva Ñ as it is so; deva Ñ O  my Lord.
 
TRANSLATION
 
O my Lord, Your eternal Self is never divided by the influence of time, and there is
no limitation to Your perfect knowledge. Thus You were sufficiently able to consult
with Yourself, yet You called upon me for consultation, as if bewildered, although
You are never bewildered. And this act of Yours bewilders me.
 
3.4.18
j–!na$  para$  sv! tma-raha'- prak! %a$
provāca kasmai bhagavān samagram
api k(ama$  no graha#!ya bhartar
vad!–jas!  yad v&jina$  tarema
 
j–!nam Ñ knowledge; param Ñ supreme; sva-! tma Ñ own self; raha' Ñ m ystery;
prakāśam — enlightening; provāca — said; kasmai — unto Ka (Brahmājī);
bhagavān — the Personality of Godhead; samagram — in sum total; api — if so;
k(amam Ñ able; na' Ñ unt o me; graha#!ya Ñ acceptable; bharta' Ñ O  my Lord;
vada Ñ say; a–jas!  Ñ i n detail; yat Ñ t hat which; v&jinam Ñ m iseries; tarema Ñ
can cross over.
 
TRANSLATION
 
My Lord, kindly explain to us, if You think us competent to receive it, that
transcendental knowledge which gives enlightenment about Yourself and which
You explained before to Brahmājī.
 
3.4.19
ity āvedita-hārdāya
mahya$  sa bhagav! n para'
! dide%! ravind!k(a
! tmana' param! $  sthitim
 
iti āvedita — thus being prayed to by me; hārdāya — from the core of my heart;
mahyam Ñ unto me; sa' Ñ H e; bhagav! n Ñ t he Personality of Godhead; para' Ñ
Supreme; ! dide%a Ñ i nstructed; aravinda-ak(a' Ñ t he lotus-eyed; ! tmana' Ñ of
Himself; paramām — transcendental; sthitim — situation.
 
TRANSLATION
 
When I thus expressed my heartfelt desires unto the Supreme Personality of
Godhead, the lotus-eyed Lord instructed me about His transcendental situation.
 
3.4.20
sa evam ārādhita-pāda-tīrthād
adh"ta-tattv! tma-vibodha-m! rga'
pra#amya p!dau pariv&tya devam
ih!gato 'ha$  virah! tur! tm!
 
sa' Ñ s o myself; evam Ñ t hus; ! r! dhita Ñ w orshiped; p!da-t"rth! t Ñ f rom the



Personality of Godhead; adhīta — studied; tattva-ātma — self-knowledge; vibodha 
Ñ understanding; m! rga' Ñ pa th; pra#amya Ñ after saluting; p!dau Ñ at His lotus
feet; pariv&tya Ñ after circumambulating; devam Ñ t he Lord; iha Ñ at this place; 
! gata' Ñ r eached; aham Ñ I ; viraha Ñ separation; ! tura-! tm!  Ñ aggrieved in self.
 
TRANSLATION
 
I have studied the path of understanding self-knowledge from my spiritual master,
the Personality of Godhead, and thus after circumambulating Him I have come to
this place, very much aggrieved due to separation.
 
3.4.21
so 'ha$  tad-dar%an!hl! da-
viyog!rti-yuta' pr abho
gami(ye dayita$  tasya
badary! %rama-ma#-alam
 
sa' a ham Ñ t hus myself; tat Ñ H is; dar%ana Ñ audience; ! hl! da Ñ pl easure; viyoga
Ñ w ithout that; ! rti-yuta' Ñ a fßicted by distress; prabho Ñ my dear sir; gami(ye 
— shall go; dayitam — so instructed; tasya — His; badaryāśrama — Badarikāśrama,
in the Himalayas; ma#-alam Ñ association.
 
TRANSLATION
 
My dear Vidura, now I am mad for want of the pleasure of seeing Him, and just to
mitigate this I am now proceeding to Badarikāśrama in the Himalayas for
association, as I have been instructed by Him.
 
3.4.22
yatra n!r! ya#o devo
nara% ca bhagav! n &(i'
m&du t"vra$  tapo d"rgha$
tepāte loka-bhāvanau
 
yatra Ñ w here; n!r! ya#a' Ñ t he Personality of Godhead; deva' Ñ by i ncarnation;
nara' Ñ hum an being; ca Ñ also; bhagav! n Ñ t he Lord; &(i' Ñ gr eat sage; m&du Ñ
amiable to everyone; t"vram Ñ severe; tapa' Ñ pe nance; d"rgham Ñ v ery long;
tepāte — performing; loka-bhāvanau — welfare of all living entities.
 
TRANSLATION
 
There in Badarikāśrama the Personality of Godhead, in His incarnation as the sages
Nara and N! r! ya#a, has been undergoing great penance since time immemorial for
the welfare of all amiable living entities.
 
3.4.23
śrī-śuka uvāca
ity uddhav! d up!kar#ya
suh&d!$  du'saha$  vadham
j–!nen!%amayat k(att!
%okam utpatita$  budha'
 
%r"-%uka' uv ! ca Ñ * r" * uka Gosv! m" said; iti Ñ t hus; uddhav! t Ñ f rom Uddhava;
up!kar#ya Ñ hearing; suh&d!m Ñ of  friends and relatives; du'saham Ñ unbearable;



vadham — annihilation; jñānena — by transcendental knowledge; aśamayat —
paciÞed himself; k(att!  Ñ Vidura; %okam Ñ bereavement; utpatitam Ñ arisen;
budha' Ñ t he learned.
 
TRANSLATION
 
Śrī Śukadeva Gosvāmī said: After hearing from Uddhava all about the annihilation
of his friends and relatives, the learned Vidura pacified his overwhelming
bereavement by dint of his transcendental knowledge.
 
3.4.24
sa ta$  mah!-bh!gavata$
vrajanta$  kauravar(abha'
vi%rambh!d abhyadhatteda$
mukhya$  k&(#a-parigrahe
 
sa' Ñ Vidura; tam Ñ unto Uddhava; mah!-bh!gavatam Ñ t he great devotee of the
Lord; vrajantam Ñ w hile going; kaurava-&(abha' Ñ t he best amongst the Kauravas;
viśrambhāt — out of confidence; abhyadhatta — submitted; idam — this; mukhyam 
Ñ unto the chief; k&(#a Ñ L ord K&(#a; parigrahe Ñ i n devotional service to the
Lord.
 
TRANSLATION
 
While Uddhava, the chief and most confidential amongst the devotees of the Lord,
was going away, Vidura, in affection and confidence, questioned him.
 
3.4.25
vidura uvāca
j–!na$  para$  sv! tma-raha'- prak! %a$
yad āha yogeśvara īśvaras te
vaktu$  bhav! n no 'rhati yad dhi vi(#or
bh&ty! ' s va-bh&ty! rtha-k&ta% caranti
 
vidura' uv ! ca Ñ Vidura said; j–!nam Ñ knowledge; param Ñ t ranscendental; sva-
! tma Ñ r egarding the self; raha' Ñ m ystery; prak! %am Ñ enlightening; yat Ñ t hat
which; ! ha Ñ said; yoga-"%vara' Ñ t he master of all mystics; "%vara' Ñ t he Lord; te
Ñ unto you; vaktum Ñ t o narrate; bhav! n Ñ your good self; na' Ñ unt o me; arhati
Ñ deserve; yat Ñ f or; hi Ñ r eason of; vi(#o' Ñ of  Lord Vi(#u; bh&ty! ' Ñ s ervants;
sva-bh&tya-artha-k&ta' Ñ f or the interest of their servants; caranti Ñ do wander.
 
TRANSLATION
 
Vidura said: O Uddhava, because the servants of Vi(#u, the Lord, wander in the
interest of serving others, it is quite fit that you kindly describe the self-knowledge
with which you have been enlightened by the Lord Himself.
 
3.4.26
uddhava uvāca
nanu te tattva-sa$ r! dhya
&(i' ka u(! ravo 'ntike
s! k(! d bhagavat! di(+o
martya-loka$  jih!sat!
 



uddhava' uv ! ca Ñ U ddhava said; nanu Ñ however; te Ñ of  yourself; tattva-
sa$ r! dhya' Ñ one  who is worshipable for reception of transcendental knowledge;
&(i' Ñ l earned scholar; kau(! rava' Ñ unt o the son of Ku(! ru (Maitreya); antike Ñ
staying nearby; s! k(! t Ñ di rectly; bhagavat!  Ñ by the Personality of Godhead; 
! di(+a' Ñ i nstructed; martya-lokam Ñ mortal world; jih!sat!  Ñ w hile quitting.
 
TRANSLATION
 
Śrī Uddhava said: You may take lessons from the great learned sage Maitreya, who
is nearby and who is worshipable for reception of transcendental knowledge. He
was directly instructed by the Personality of Godhead while He was about to quit
this mortal world.
 
3.4.27
śrī-śuka uvāca
iti saha vidure#a vi%va-m)r ter
gu#a-kathay!  sudhay!  pl! vitorut! pa'
k(a#am iva puline yamasvasus t! $
samu(ita aupagavir ni%! $  tato 'g! t
 
%r"-%uka' uv ! ca Ñ * r" * ukadeva Gosv! m" said; iti Ñ t hus; saha Ñ along with;
vidure#a Ñ Vidura; vi%va-m)r te' Ñ of  the Universal Person; gu#a-kathay!  Ñ i n the
discourse of transcendental qualities; sudhay!  Ñ nectarean; pl! vita-uru-t! pa' Ñ
overwhelmed by great afßiction; k(a#am Ñ moment; iva Ñ l ike that; puline Ñ on
the bank of; yamasvasu' t ! m Ñ R iver Yamun!; samu(ita' Ñ pa ssed on; aupagavi' 
Ñ t he son of Aupagava (Uddhava); ni%! m Ñ t he night; tata' Ñ t hereafter; ag! t Ñ
went away.
 
TRANSLATION
 
Śukadeva Gosvāmī said: O King, after thus discussing with Vidura the
transcendental name, fame, qualities, etc., on the bank of the Yamunā, Uddhava was
overwhelmed with great affliction. He passed the night as if it were a moment, and
thereafter he went away.
 
3.4.28
rājovāca
nidhanam upagate(u v&(#i-bhoje(v
adhiratha-y)t hapa-y)t hape(u mukhya'
sa tu katham ava%i(+a uddhavo yad
dharir api tatyaja ! k&ti$  tryadh"%a'
 
r! j !  uv! ca Ñ t he King inquired; nidhanam Ñ destruction; upagate(u Ñ having
overtaken; v&(#i Ñ of  the V&(#i dynasty; bhoje(u Ñ t he Bhoja dynasty; adhiratha Ñ
great commander; y)tha-pa Ñ c ommander in chief; y)tha-pe(u Ñ amongst them;
mukhya' Ñ pr ominent; sa' Ñ he ; tu Ñ only; katham Ñ how; ava%i(+a' Ñ
remained; uddhava' Ñ U ddhava; yat Ñ w hereas; hari' Ñ t he Personality of
Godhead; api Ñ also; tatyaje Ñ Þ nished; ! k&tim Ñ c omplete pastimes; tri-adh"%a' 
— the Lord of the three worlds.
 
TRANSLATION
 
The King inquired: At the end of the pastimes of the Lord of the three worlds, Śrī
K&(#a, and after the disappearance of the members of the V&(#i and Bhoja dynasties,



who were the best of the great commanders, why did Uddhava alone remain?
 
3.4.29
śrī-śuka uvāca
brahma-śāpāpadeśena
k! len!mogha-v! –chita'
sa$ h&tya sva-kula$  sph"ta$
tyak(yan deham acintayat
 
%r"-%uka' uv ! ca Ñ * r" * ukadeva Gosv! m" said; brahma-%! pa Ñ c ursing by the
br! hma#as; apade%ena Ñ on the plea, by such a show; k! lena Ñ by the eternal time;
amogha Ñ unfailing; v! –chita' Ñ one  who so desires; sa$ h&tya Ñ c losing; sva-
kulam Ñ own family; sph"tam Ñ excessively numerous; tyak(yan Ñ after giving
up; deham — the universal form; acintayat — thought to Himself.
 
TRANSLATION
 
* ukadeva Gosv! m" replied: My dear King, the cursing of the br! hma#as was only a
plea, but the actual fact was the supreme desire of the Lord. He wanted to disappear
from the face of the earth after dispatching His excessively numerous family
members. He thought to Himself as follows.
 
3.4.30
asmāl lokād uparate
mayi j–!na$  mad-! %rayam
arhaty uddhava evāddhā
sampraty ! tmavat! $  vara'
 
asmāt — from this (universe); lokāt — earth; uparate — having disappeared; mayi 
— of Myself; jñānam — knowledge; mat-āśrayam — concerning Myself; arhati —
deserves; uddhava' Ñ U ddhava; eva Ñ c ertainly; addh! Ñ di rectly; samprati Ñ at
the present moment; ! tmavat! m Ñ of  the devotees; vara' Ñ f oremost.
 
TRANSLATION
 
Now I shall leave the vision of this mundane world, and I see that Uddhava, the
foremost of My devotees, is the only one who can be directly entrusted with
knowledge about Me.
 
3.4.31
noddhavo '#v api man-ny)no
yad gu#air n!rdita' pr abhu'
ato mad-vayuna$  loka$
gr! hayann iha ti(+hatu
 
na Ñ not; uddhava' Ñ U ddhava; a#u Ñ slightly; api Ñ also; mat Ñ t o Myself;
ny)na' Ñ i nferior; yat Ñ because; gu#ai' Ñ by t he modes of material nature; na Ñ
nor; ardita' Ñ a ffected; prabhu' Ñ m aster; ata' Ñ t herefore; mat-vayunam Ñ
knowledge of Me (the Personality of Godhead); lokam — the world; grāhayan —
just to disseminate; iha Ñ i n this world; ti(+hatu Ñ may remain.
 
TRANSLATION
 
Uddhava is not inferior to Me in any way because he is never affected by the modes



of material nature. Therefore he may remain in this world in order to disseminate
specific knowledge of the Personality of Godhead.
 
3.4.32
eva$  tri-loka-guru#!
sandi(+a' %abda-yonin!
badaryāśramam āsādya
harim īje samādhinā
 
evam Ñ t hus; tri-loka Ñ t hree worlds; guru#! Ñ by the spiritual master; sandi(+a' 
— being perfectly taught; śabda-yoninā — by one who is the source of all Vedic
knowledge; badaryāśramam — in the pilgrimage site of Badarikāśrama; āsādya —
reaching; harim — unto the Lord; īje — satisfied; samādhinā — by trance.
 
TRANSLATION
 
Śukadeva Gosvāmī informed the King that Uddhava, being thus instructed by the
Supreme Personality of Godhead, who is the source of all Vedic knowledge and the
spiritual master of the three worlds, reached the pilgrimage site of Badarikāśrama
and engaged himself there in trance to satisfy the Lord.
 
3.4.33
viduro 'py uddhavāc chrutvā
k&(#asya param! tmana'
kr"-ayop!tta-dehasya
karm! #i %l! ghit! ni ca
 
vidura' Ñ Vidura; api Ñ also; uddhav! t Ñ f rom the source of Uddhava; %rutv!  Ñ
having heard; k&(#asya Ñ of  Lord K&(#a; parama-! tmana' Ñ of  the Supersoul;
kr"-ay!  Ñ f or the sake of pastimes in the mortal world; up!tta Ñ extraordinarily
accepted; dehasya Ñ of  the body; karm! #i Ñ t ranscendental activities; %l! ghit! ni Ñ
most glorious; ca — also.
 
TRANSLATION
 
Vidura also heard from Uddhava about the appearance and disappearance of Lord
K&(#a, the Supersoul, in the mortal world, which is a subject matter sought after
with great perseverance by the great sages.
 
3.4.34
deha-ny!sa$  ca tasyaiva$
dh"r! #!$  dhairya-vardhanam
anye(! $  du(karatara$
pa%)n! $  viklav! tman!m
 
deha-ny!sam Ñ entering the body; ca Ñ also; tasya Ñ H is; evam Ñ also; dh"r! #!m
Ñ of  great sages; dhairya Ñ perseverance; vardhanam Ñ i ncreasing; anye(! m Ñ
for others; du(kara-taram Ñ v ery difÞcult to ascertain; pa%)n! m Ñ of  the beasts;
viklava — disturbed; ātmanām — of such a mind.
 
TRANSLATION
 
The Lord's glorious acts and His acceptance of various transcendental forms for the
performance of extraordinary pastimes in the mortal world are very difficult for



anyone other than His devotees to understand, and for the beasts they are simply a
mental disturbance.
 
3.4.35
! tm! na$  ca kuru-%re(+ha
k&(#ena manasek(itam
dhyāyan gate bhāgavate
ruroda prema-vihvala'
 
! tm! nam Ñ hi mself; ca Ñ also; kuru-%re(+ha Ñ O  best amongst the Kurus; k&(#ena 
Ñ by K &(#a; manas!  Ñ by the mind; "k(itam Ñ r emembered; dhy!yan Ñ t hus
thinking of; gate — having gone; bhāgavate — of the devotee; ruroda — cried
loudly; prema-vihvala' Ñ ov erwhelmed by the ecstasy of love.
 
TRANSLATION
 
Understanding that he was remembered by Lord K&(#a [while quitting this world],
Vidura began to cry loudly, overwhelmed by the ecstasy of love.
 
3.4.36
k! lindy!' ka tibhi' s iddha
ahobhir bharatar(abha
pr! padyata sva'- sarita$
yatra mitr! -suto muni'
 
k! lindy!' Ñ on t he bank of the Yamun!; katibhi' Ñ a  few; siddhe Ñ being so
passed; ahobhi' Ñ da ys; bharata-&(abha Ñ O  best of the Bharata dynasty;
pr! padyata Ñ r eached; sva'- saritam Ñ t he celestial water of the Ganges; yatra Ñ
where; mitr! -suta' Ñ t he son of Mitra-; muni' Ñ s age.
 
TRANSLATION
 
After passing a few days on the bank of the River Yamunā, Vidura, the self-realized
soul, reached the bank of the Ganges, where the great sage Maitreya was situated.
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